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clad in ochre garments, and armed with a bow ofcilai wood and sharp arrows (Aink.363:l,2).
Pakarkatir - Pakalpohitaicceyyum oli (Daylight) Like the hot sun that spreads the light of the day, travelling gently through the wide expanse of the sky, Karikarperuvalattan from the day he was born, bore the burden of governing the country on his shoulders (Poru.135-138).
Pakarkuri   -   Kalavukkatalar  pakalil   kiltumitam (Tryst by day)
The hero and the heroine met and made love at their tryst by day in the grove fragrant with screwpine and punnai flowers (Nar.235:2-5).
Pakanrai - Civatai (A creeper)
Colan racacuyam vetta Perunarkilli burnt down and devastated the cool agricultural tracts of his enemies covered by pakanrai creepers (Puram. 16:14-17). In Colan Karikarpera-valattan's fertile land, storks scared by the noise of reapers of paddy and sugarcane crop, would leave the fields and go to places covered by pakanrai creeper (Poru.193-198). Daughters of fishermen, selling toddy, were adorned with wreaths made of pakanrai flowers (Malai.459). In the cold dewy season from every dense bush the pakanrai blossomed whitely, like the round glass pieces fixed to shields of leather dyed blue. (Akam.217:6-8,13). In the cold dewy season the pakanrai with the petals shaped like the leaf of a spear, bloomed like silver bowls (Nar.86:2-4). Shepherds wore wreaths made of pakanrai blossoms (Aink.87:l). Like the lovely face of a maiden sipping toddy from a radiant silver bowl, the bud of the lotus in the field lay upon the white flowers of the pakan-rai creeper washed ashore in the water-front (KalL73:l-4).
Pakaar - Virpor  (Sellers)
The the heroine's five-plaited tresses haunted by the bees were redolent with the fragrant unguents sold by traders. (Akam. 181:22,23).
Pakuttun - Pakuttunnwn unavu (Shared food) Kalafikaykkarmi  Narmuticceral  had  the  noble virtue of sharing the food he had, with others round him (Pati.38:13-16).
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